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Sichuan Tour and Cultural Guide-Interpreting

——— A random talk on Sichuan CSI translation

Egﬁ"’?’ ?%Pll

I wish to begin by saying “I like Travel around Sichuan-
Attractions and Human Geography” .

Why so? Prof. Zhu Hua, my colleague and friend in Sichuan
Normal University invited me last month to write a preface for his
Travel around Sichuan—one of a guide-interpreting trio (GI
trio) —the newly updated and newly revised guide-interpreting
monograph on the comprehensive introduction to attractions and
human geography or the history, culture, religion, local scenery,
mountains and rivers, animals and plants, myths and legends,
ethnic customs, and more in Sichuan. For Prof. Zhu believes that
[ am “a recognized reference professional enough in working
experience, guidebook writing and academic research to have all the
say”

In addition, as the only one national-class Tour Guide
Extraordinaire in China’ s top tourism province Zhejiang,
I have had special attachment both to Sichuan and to domestic and
international tourism I had professionally engaged in for almost 20
years before serving as full-time professor in Zhejiang University,

known as one of China’ s leading universities and “Oriental
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Cambridge” (Joseph Needham) .

Objectively, my book publications about tourism (like monograph, textbook, guide-
interpreting, translation, etc.) make up about a quarter of the total number of mine. I could be
the first man to be invited to write the English edition of China Travel Kit Series (Hangzhou and
beyond) , the only text type first available in tourism and academic circles then, specially designed
and published for international visitors by Foreign Language Press (China’ s only state-owned
publishing house for foreign languages and publicity) in 2004 and 2007. Besides, my Greater
Hangzhou', available in three editions and six impressions over the first twelve years of the 21"
century, did appeal to English readers in such a way as to lead to a face-to-face interview with me
proposed by several visiting reporters from seven British media companies.

Academically, there are two major categories of Chinese-styled guidebooks dedicated to tourist
attractions like scenic spots, historical sites and more. One category is chiefly an informative text,
a highly formatted type consisting of required contents, including a description of sights and such
information as geographic location, opening hours, admission fees, contact phone numbers,
and local transportation. The other is the hybrid text of informative, vocative, and expressive types.
If I am asked which category I tend to write, I will prefer the second one, which calls for more
challengef To be exact, it requires both professional competence in tourism trade and a more advanced
level of trans-writing competence in the subject matter. Academically, this category in the source
language (typically Chinese) is rich in text types including narration (informative, expressive
and/or vocative) , poetry and couplets (expressive, aesthetic and/or vocative) . While the said
China Travel Kit Series and Greater Hangzhou are of the second category, Travel around Sichuan
generally belongs to the combined category, which traditionally seems less difficult to prepare.

As a matter of fact, however, no. Travel around Sichuan is an obvious exception. Let me
Jjust concentrate on one typical cross-cultural problem for discussion. Sichuan is rich in a wide variety
of culturally-loaded geographical/place names, which are particularly difficult to translate into
good English. It is these place names that have constituted obstacles in the path of effective guide-
interpreting in Sichuan. From Travel around Sichuan and beyond, 1 find it necessary and essential
to have an academic discussion about how to translate culture-bound place names both concisely and
communicatively. Indeed, it is a huge challenge that guide-interpreters in Sichuan have to take in
terms of both their profession and their mission.

Actually and academically, the said problem has a lot to do with CSI, translatability and
untranslatability. By CSI we refer to culture-specific items, which have no equivalents or different
positions in target reader’ s cultural system, thus causing difficulties of translation of their
functions and meanings in the source text into target text. That is why translating cultural elements

in geographical names in Sichuan can be a demanding task due to the fact that such elements have

(DThe complete names both for the first edition and for the illustrated and revised editions published by Zhejiang Photographic Press are
Greater Hangzhou: A New Travel Guide and New Greater Hangzhou: A New Guide respectively.
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specific meanings in the culture and language in which they arise but not necessarily in others.
Since there is translatability, there must be untranslatability especially for guide-interpreting
practice. Generally, there are two types of untranslatability: linguistic untranslatability and cultural
untranslatability. When such difficulties are encountered by guide-interpreters, the whole issue of
the translatability of the text is raised. On the linguistic level, untranslatability occurs when there is
no lexical or syntactical substitute in the TL (Atarget language) for an SL (source language) item.
Just take the lexical item—Mianyang (#4FH) for example. Unless it is transliterated in pinyin,
Mianyang is a kind of culturally untranslatable term or name of place. But cultural interpretation can
do the job. That means “south of Mian Mountain” , which is a bit too long for a standardized place
name in English.

Taking this fact into account, I’ d like to offer the strategies or principles and methods used
in guide-interpreting culture-specific place names in Sichuan according to my professional guide-
interpreting experience and empirical observations, including what I have discovered from reading
Travel around Sichuan.

Sichuan has numerous place names of cultural, historical and/or scenic significance. The
following three translation strategies/principles and translation methods are feasible and applicable in
rendering local geographical names into acceptable, effective, or even successful ones in terms of
place names, which are included in poetry and couplets about Sichuan. My new translation of these
names is for your reference only.

(1) Host culture-oriented strategies+semantic translation.

Place name New Translation Transliteration Comment

© H:A4EH Osmanthus Town (ship) Guihua Town (ship) Effective new translation
@ KiE% Supreme Purity Village Taiqing Village The connotation translated
(2) Tourist-oriented principles+flexible translation.

Place name New Translation Transliteration Comment

© WeFEH Reflected Beauty Town Yingxiu Town Meaningful G-I

@ Wﬁfﬁl Bright Spring Town Lichun Town Beautiful translation

(3) Both SL-and TL-oriented strategies/principles + communicative translation.

Verses EETHIE TS, [1IAKZ)T B, (€iai:p)
My window frames the 1,000-year snow-capped western hilltop;
New Translation My door faces the anchored 10,000-mile eastward-going ships.
(BRI P

Transliteration

Xiling Mountain(top) / Xiling Hill(top) / Xiling Ridge: Dongwu / from Dongwu

Comment in Chinese

“PqIE” RERER “PRILFIS” | RS WRIERERCH ¢ GRIIKRR) KITH
H) 7 o Bk BB T SLIF A MITLEER . i & PRENBE 3.
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Couplet THEFEE, EAEE. GEEEZRRTD
(D West of Long Journey Bridge;
North of Manifold Flower Pond.
New Translation ( West of South Gate Bridge;
North of Hundred Flower Pond.

(BRAI %)

Transliteration Wanlin Bridge; Baihua Pond

“TEF” BSREN “BEITAR" ; 7 =EES AL X RN ERS,
Comment in Chinese EEET, Ex “TRZTHTR” , HdkEL. ik, “TEE” THRHE
% USSR, M RENeE T . (BRI BEED

Further to the above translation strategies/principles and methods for guide-interpreters, I
wish to add that it is no easy job at all to acquire these professionally as well as what Travel around
Sichuan offers from cover to cover. Why? In my long essay entitled “Traveling Abroad vs. Being
Professional at Home (PartI) ” , which is available in my monograph Specialized Translation for
Tourism—A Professional Coaching Method (2014) , I started with the fact that “I am asked from
time to time why I’ ve made it a rule to travel abroad annually and how I enjoy scenic wonders and
cultural exoticism in a professional way.” To answer the above two “whys” and one “how” in
one word, itis “professional” . In other words, being professional in both bilingual translation
and subject knowledge constitutes the precondition for trans-writing a comprehensive guidebook like
Travel around Sichuan. The answer can be found from the book prepared by Prof. Zhu et al, which
reflects their travel philosophy and guide-interpreting philosophy.

Effective cross-cultural guide-interpretation between Chinese and English requires deep travel.
After breadth comes depth. The concept of deep travel is that of traveling “deep” rather than

“far” . In terms of CSI translation, Prof. Zhu and his team have showed their deep thought and full
confidence. Although CST’ s are ubiquitous in the guidebook and thus most difficult to translate into
English effectively, Prof. Zhu’ s team as a whole has impfessed me most in this regard. And that
will be the most important as well as interesting topic worth discussing in further detail. That is why I
have offered my ideas and methods above by way of illustration only to share with my colleagues in
Sichuan. So, any suggestions and criticism from my colleagues and readers are more than welcome.
Finally, let me thank Prof. Zhu Hua (and his team) once again for inviting me to write the
Preface, and thus I did enjoy reading their first draft of the book prior to publication.

Then, I hope that my Preface is just the appetizer. Let the readers get on to the main course
while and if they are still hungry.

Written and revised
in late October 2016
at Zhejiang University
(Zijingang Campus)
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Located in southwest China, Sichuan Province has an area of 485, 000 square kilometers and
a population of over 87 million. Four phrases can be used to describe the tourism resources of
Sichuan: abundant, diverse, widely distributed, and superb in taste; these is a rare combination
of attributes in China and even in the world. With a long history and splendid culture together with
its beautiful landscapes, Sichuan has long been praised as the Land of Abundance. It is also
called “Home of the Giant Panda” , for the number of Giant Panda accounts for over 85% of the

nation’ s total.

Land of Abundance XfF2Z E

Sichuan has a recorded history of civilization of over 4, 500 years dating back to the times of
Can Cong and Yu Fu. The word tianfu was originally a title for the official in charge of the national
treasury and warehouses during the Zhou Dynasty (1046 B. C. —206 B. C. ). It was later used
figuratively to refer to a fertile land with favorable natural conditions and rich productions. The
Land of Abundance throughout history refers mainly to the Sichuan Basin, where the land is
fertile, the climate temperate and the rainfall sufficient. After the construction of Dujiangyan
Irrigation Project by the Qin State in the Warring States Period, the Chengdu Plain grew more
prosperous than the Guanzhong area, the acknowledged region of plenty, in today > s Shaanxi
Province. The Chengdu Plain, praised as the Land of Abundance, has remained a place which
is relieved from famine, flood and drought. Because of its advanced agriculture and handicraft
industry, Sichuan has become one of the major sources of grains and revenue for the central
government. Historically, the Land of Abundance, as the rear guard in time of war, provides an
unending stream of manpower and huge amounts of money and materials and contributes

immeasurably to the country.
Attractions in Sichuan [9)I| iS5

In Sichuan, there are numerous attractions, old and new, and here we list just a few:

the ancient water conservancy projects, old towns and houses, former residences of renowned

1



® B

figures, Buddhist temples and Taoist monasteries, stone carvings and murals and modern art
museums, and many more. As well, tourists will be fascinated by the ancient “Southern Silk
Road”, stories about heroes of the Three Kingdoms Period traveling along the ancient Shu Road,
and legends about the Red Army during their well-known Long March in west Sichuan.

Sichuan is one of the most popular destinations in China and even in the world, thanks to its
diverse tourism resources. There are Shunan Bamboo Forest, Jianmen Pass and Shu Road of the
Three Kingdoms Period, Sanxingdui Ruins, Jinsha Ruins, Dinosaur Museum of Zigong,
Satellite Launch Base of Xichang. In addition, the Lugu Lake, which is reputed as “the Kingdom
of Daughters” , still keeps customs of matriarchy and Hailuogou Valley, which features a modern
glacier, hot springs and virgin forests, allures many tourists. In Sichuan, visitors can enjoy the
charming snow world of south China in winter and the diverse folk customs of ethnic groups of
southwest China. Sichuan, an old and miraculous land, welcomes visitors at home and abroad to
travel around and enjoy holidays.

Sichuan boasts ;

1 World Cultural Heritage site; Dujiangyan Irrigation Project & Mount Qingcheng.

1 World Natural and Cultural Heritage site; Mount E’ mei and Leshan Giant Buddha, a
sacred land of Buddhism.

3 World Natural Heritage sites: Jiuzhaigou Vally, “the fairyland on the earth” ; Huanglong,
“the jasper lake in the mundane world” and Giant Panda Habitat in Sichuan.

5 5-star China National Resorts.

83 4-star China National Resorts.

10 China National Key Resorts.

17 China National Nature Reserves.

25 China National Forest Parks.

8 China National Geological Parks.

230 national monuments.
Landscape province X|&=2&

On this vast and charming land in Sichuan, there are fascinating landscapes ranging from
highlands, mountains, valleys, basins, hills to plains; from rivers, lakes to hot springs and
waterfalls; from karst zones to Danxia landforms, named after the Danxia Mountain in Guangdong
Province, all of which entitle Sichuan the “landscape province”. The Hengduan Range in west
Sichuan, which is one of the three major forests and one of the five major grazing lands in China,
is particularly worthy of recommendation. Its snow-capped peaks, flourishing forests and rivers
such as the Jinsha River, the Yalong River, the Daduhe River and the Minjiang River
create a great many mysterious, precipitous and marvelous views which would definitely attract

tourists from home and abroad.
Events in Sichuan [ )[| 35K

Sichuan Province used to be a beautiful land of the Ba and Shu states, the home to 15 ethnic
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groups, such as Tibetans, Qiang, Yi, Miao, and Naxi. In terms of population, the Sichuan
Tibetans rank the second nationally, and Yi, the first. The Qiang people live nowhere else except
in Sichuan. As a result, Sichuan is culturally enhanced by their exotic ethnic traditions, customs
and festivals. There are 40 famous large-scale gala activities in Sichuan, including: Leshan World
Travel & Giant Buddha Festival, Snow Festival of South China, Zigong Dinosaur Lantern
Festival, Liangshan Yi Nationality Torch Festival and Panzhihua Yangtze River Drifting Festival

International as well as the Water Discharge Festival of Dujiangyan.
Sichuan cultures [ )| 324

With a history of more than 4, 500 years, Sichuan is blessed with profound sediments of
cultures, such as the culture of the Three Kingdoms, local opera culture, tea culture, wine
culture, bamboo culture, the culture of Hakka nationality, the culture of Sanxingdui Ruins, and
many more. The sites of Three Kingdoms are found in many places in Sichuan, such as the Wuhou
Temple of Chengdu, Pang Tong’s Temple of Deyang, Zhang Fei’s Temple of Langzhong, and
Mount Fule of Mianyang. Sichuan Opera, a splendid cultural legacy, is world-famous for its
unique and cunning skill of “changing faces”. Mount Mengding is one of the birthplaces of the
world tea culture. The classic line “The best water from the Yangtze; the best tea from Mount
Mengding” reflects the time-honored reputation of the Sichuan tea culture. Luodai Town of
Chengdu, “the first town of the Hakka nationality of west China”, is the best representation of
the architectural culture of the Hakka people. Shunan Bamboo Forest is the only summer resort in
China which features bamboos, and is also the only museum of bamboo culture in China which
collects and displays bamboo samples. Sanxingdui Ruins and Jinsha Ruins reveal the highly
developed civilization of the ancient Shu State and its objects represent the highest achievement of
the ancient Shu culture, which convincingly demonstrates that the Chinese civilization stems from
varied sources before it achieves its own identity. The highly civilized Sanxingdui and Jinsha sites
with their unsolved mysteries for centuries are comparable to the civilization represented by

Egyptian pyramids.
Fauna and flora resources Zhi& 434 &

Situated in the subtropical belt, with diverse landforms and various climates, Sichuan has
an abundance of plants and wild animals. In the forests of 7.46 million hectares, there are
many precious trees, such as “living fossils” metasequoia and yinshan, which account for 1/5 of
China’ s total forestation area. Vertebrates fall into more than 1, 100 categories, accounting for
40% of all the wild animals in China. Half of the species of birds and rare animals in China are
found in Sichuan, among which 55 species are under state protection. The world-famous Giant
Pandas live mainly in 36 counties and reserves within 4 mountain systems of Sichuan, thus

”

Sichuan is reputed as the “Home of Giant Pandas.
Local and special products 1 $5/=

Sichuan abounds with local and special products, which total more than 3, 000 kinds and fall

3
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into four main categories: liquors and wines, handicrafts, medicinal herbs, agricultural products
and their by-products. To name just a few: '

1)Liquors and wines: Sichuan is home to China’s famous liquors and wines. It produces
yeast liquors, white spirits, fruit wines, medical liquors and so on, totaling more than 1, 000
varieties, among which the domestically and internationally known ones are the Wuliangye Liquor
and Jiannanchun Liquor.

2 ) Handicrafts: Sichuan embroidery is a wonder of traditional handicraft which has received
international acclaim. Besides, the new-year picture of Mianzhu is popular.

3 ) Medicinal herbs and teas: Sichuan has a great many kinds of herbs and: plants that are
used for making Chinese medicine. The great output makes Sichuan one of the three biggest bases
of medicinal herbs production in China. Indigenous pharmaceutical plants include: the rhizome of
chuanxiong ( ligusticum wallichii ), fritillaria thunbergii, the bark of eucommia ( eucommia
ulmoides) , Chinese caterpillar fungus( cordyceps sinensis) , etc.

4)Foods: Sichuan Food stands for one of China’s four major culinary schools ( Sichuan
Food, Guangdong Food, Beijing Food, and Jiangsu Food ), famous for its diversity in
appearance and taste. There are over 2, 000 kinds of dishes and snacks in Sichuan, such as
huiguorou ( twice-cooked pork) , mapo doufu( stir-fried bean curd in hot sauce), gongbao jiding
(diced chicken with chili pepper and peanuts), yuxiang rousi ( fish-flavored pork shreds),

ete. Visitors can well enjoy the Sichuan food here.
Four tourism areas [ X i X

In order to promote tourism industry, Sichuan government gives priority to the development of
the following four tour areas; Chengdu Tour Area, west Sichuan natural and Ecotour Area,
Leshan-Mount E’ mei Tour Area and Zigong-Yibin bamboo forest Tour Area. More specifically,
efforts are being made to create superb tour areas. A total investment of over 20 billion yuan is
planned for the construction of five international tour areas: the “First Mountain in China”
Tour Area, the Greater Jiuzhaigou Tour Area, Wolong Giant Panda Ecotour Area, Sanxingdui
Ruins Tour Area and Mount Qingcheng-Dujiangyan Tour Area. In 2006 Sichuan begins to develop
the five new tour areas: Shangri-la Ecotour Area, West Panzhihua Sunshine Recreational Tour
Area, Jialing River Basin Eco-cultural Tour Area, Shunan Bamboo and Stone Forest Eco-cultural
Area and Two Lakes ( Longquan Lake and Sancha Lake) and One Mountain ( Mount Longquan )

Recreational Tour Area.
Tourism communications JfjF 35 18

Since 1978, Sichuan has seen a steady improvement in the infrastructures that support
tourism. Advanced transportation and communications offer visitors easier and speedy access to
Sichuan, which has an increasingly larger accommodation capacity. Chengdu, a metropolis of
West China, is the center of Sichuan tourism. By air, Shuangliu International Airport of
Chengdu, with over 160 flight routes, is one of the four biggest airports of China, offering direct

4
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flights to many overseas cities and regions; Singapore, Hong Kong, Macao, Seoul, Tokyo,

Osaka, Fukuoka, Katmandu, Bangkok, Kuala Lumpur and so on. The transportation network by

land, by air and by water makes it convenient and fast to travel in Sichuan. Sichuan presently has

235 star-rated hotels, and 428 travel agencies engaged in domestic and overseas tour

business. Sichuan, a land of natural wonders and rich cultural and historical heritages, welcomes

visitors at any time, from anywhere.
New Words

ethnic[ 'eBnik ] adj. /DERIEH)
pyramid[ ‘prramid | n. £573%
handicraft[ 'heendikreeft |n. T.7;f
by-product| 'barpradakt | n. &l &
indigenous[ m'didzenas ] adj. A<l
embroidery[ im'broidari | n. $|55
mural [ 'mjural | n. BEH]

living fossil[ 'lviny ‘fas(a)l]n. {H{LA
vertebrate[ 'vartabrat | n. HHESNY)
ecological [ r'kaledzist |adj. 4 Z5H)
exotic[ 1g'zatik ] adj. S48 XU HY
dinosaur[ 'dama'sor |n. R4

revenue[ ‘revanju]n. LA

sedimentation [ sedimen'terf (a) n ] n.

infrastructure [ 'mfra'straktfa- ] n. % Al

accommodation[ akama'defan Jn. £7E
metropolis[ ma'trop(a)les ] n. AEFTT

FATE
figuratively[ ‘figjorotvii | adv. LWyl
topographically [ .topa’ greefikalli ] adv. M
WS &

grazing land[ 'grezin leend Jn. #3%
precipitous[ prisiprtas ] adj. KR
marvelous[ 'marvalas ] adj. H:fii i
hectare[ 'hek.tar Jn. /AL

Proper Nouns

Mount Mengding ¢ T L1
Luodai J&4548H

Jiuzhaigou Valley J1L. 74
Huanglong # 1§

Giant Buddha of Leshan 5 L1 K
Yeast liquor {7

Dujiangyan #P7T1E

White spirit 7

Mount Qingcheng F %111
Wuliangye Liquor TR K
Jiannanchun Liquor &%
Sanxingdui Ruins = B3t
Jinsha Ruins 4 V35t ht

Can Cong &M\

unique| ju'nik Jadj. MEFEY
plateau[ plee'to | n. HJ&
peripheral[ pa'riforal] adj. 11%#)

Yu Fu 153

Zigong H 5T

Yibin HE

Luzhou ¥

Langzhong [&] #

Southern Silk Road Fg #2482 %
Shu Road &ji&

Karst zone W& 7455 7 b [X.
Danxia landform F}85 #1557
Osaka Bl

Fukuoka 1&X]

Katmandu fin{& 5 #F

Jinsha River £ V07T
Bangkok &4}



®

Yalong River #2271
Kuala Lumpur 7 B3
Daduhe River A
Irkutsk FH/RER 7L
Minjiang River YT
Nepal /2 1A/R

Deyang 72 [H
Mianyang 43 fH

Ya’an fE%L
Nanchong 74 7¢.
Metasequoia 7K 2

Bark of eucommia( eucommia ulmoides ) Ft {4
Rhizome of chuanxiong( ligusticum wallichii) JI| =5
Tendril-leaved fritillary bulb Ji| 1+

Qiang 3¢

Yi #%

Su Xun 7R

Miao Hj

Su Shi FRik

Naxi 4474

Su Zhe 4

Hakka nationality 2 ¢ A\
subtropical belt i #47H7
Changing Face A5 i
pharmaceutical plant 2544

Chinese caterpillar fungus( cordyceps sinensis) H &

Qiangs’ Stockaded Village of Taoping Bk3F3E%E

Giant Panda Nature Reserve of Wolong [Py K BB B SR {47 [X.



